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AHHOTAUMA: OUepK IOCBSILEH MCTOPUM TOSIBJIEHUSI B BOCTOUHOC/IABSIHCKUX
si3bIKax nmo3aHero CpeHeBEeKOBbSI TIOPKCKOTO 3aMMCTBOBAHMS capaHud, KO-
TOpOE 3aTeM ITOTIAJIO B MOIbCKUI Y YeHICKUIA SI3bIKY. ICTOUHMKOM ero 6bu1
TIOPKCKUI (CTAPOKUITUAKCKUIL) TAPTYM, MU3BECTHBIN B €BPEIICKOV PYKOTIUCHU
1470-80-x rT., roe B mepeyHe YMCThIX Ky3HeunKoBbIX (JleB. 11:22) K ofHO-
My U3 JpeBHEeBPEeiiCKMX Ha3BaHMII MMeeTCs II0Cca Ha TOJsIX saryncqa,
oKasaBIIasicst 3aTeM B hopme capaHua (MM capaHya) Ha TOJSIX U B TEKCTe
[TpaByeHOTO CIaBSTHO-PycCKOro [IsTukHMKMS XV B. OTO CJIOBO GBLIO 3aUM-
CTBOBAHO 13 TIOPKCKOTO MMPEATIOIOKNUTEIbHO HAa BOCTOYHOCTIABSIHCKMX 3€M-
Js1x Benukoro kHspbkecTBa JIMTOBCKOrO. B mocienyoiieii MCTOpUM BOCTOY-
HO- U 3aIaJJHOCTaBSHCKMX SI3bIKOB B KaUeCTBe OCHOBHOTO HaVIMEHOBaHMS
HAaCeKOMOTO 3aKpenuscs UMEHHO 3TOT TIOPKMU3M, TOTa KaK B LIePKOBHO-
CJIaBSIHCKO¥ Bubu mo3mHue CIpaBIIMKY Y U3IaTeNIM COXPAHWIIV CTapoe
CJIaBSIHCKOE CJI0BO npy2s. CIOBO capaHua CHOBA CTAal0 MCIIOIb30BaThCS
AuiIb B pycckoM CMHOIAIbHOM IlepeBofe.

K/IOYEBBIE CN0BA: B16Ms, IepKOBHOCIABSIHCKUIA SI3bIK, HA3BAHUS JKUBOTHBIX,
KapamMCKuii s3bIK, [IpaBineHoe [TaTUKHIDKME

ons umtupoBAHus: I'puiienko A. U. OTkynma capaHua npuieTteiia B CIaBsH-
ckyto bubnmio? // Pycckas peun. 2020. N2 1. C. 21-37. DOI: 10.31857/
S013161170008276-2.
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Slavonic Bible From?
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ABSTRACT: The essay is devoted to the history of the late-medieval Turkic loan-

word sarancha’s emergence in the Eastern Slavonic languages (later the
word was adopted by Polish and Czech). Its source was the Turkic (Old
Kipchak) Targum known in the Jewish manuscript from the 1470s-80s;
this MS has a list of clean bush-crickets (Leviticus 11:22) with the mar-
ginal gloss saryncqa, which appeared afterwards as sarancha (or sarantsa)
in the margins and text of the Edited Slavonic-Russian Pentateuch of the
15th century. The word was borrowed from Turkic allegedly on the Eastern
Slavonic lands of the Grand Duchy of Lithuania. This Turkic loanword has
been fixed as the main name of the insect in the subsequent history of
Eastern and West Slavonic, while the later editors and publishers kept the
old Slavonic word prug in the Church Slavonic Bible. The word sarancha
came into usage no earlier than in the Russian Synodal Translation of the
Bible (19th century).
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A. W. Tpuwenko. OTkyana capaqya npunetena B cnasBsHckyto bubnuio?

A. l. Grishchenko. Where Did a Sarancha Fly into the Slavonic Bible From?

Capanua JjieTena, jetena —
W cena,

Cupena, cuaesna — Bce cbeia
W BHOBB yrerena.

Ipunuceieaemcs A. C. ITywkuHy

punucbiBaeMblii A. C. ITyIIKMHY B BOCIIOMMHAHMSIX TyOEPHCKOTO ce-
KkpeTaps B. 3. TIrcapeHKO IIyT/IMBbII pariopT 06 y4acTuy 103Ta B KAMIIaHUM 110
60pnbe ¢ capanyoii B XepcoHCKOM ye3gie B 1824 1. [Cepbckmit 1936: 277] — onHO
13 CBUIETEIBCTB TOTO, UTO K Hauany XIX B. CJIOBO capaHua CTajao OCHOBHBIM B
PYCCKOM sI3bIKe [IJIs1 06003HAUYEeHMSI BPeJOHOCHOTO HaceKOMOro. OCHOBHBIM OHO
66110 yXKe 1151 cocTaBuTeneii «CoBapst Akagemuy Poccuiickoii» (1789-1794 1),
IJie C ero MOMOILIbIO TOJNIKYETCSl CTapoe, LIePKOBHOCIABSIHCKOE, CIIOBO Npyau:
«CapaHya: poO’b BpeIOHOCHBIXb HACBKOMBIXD, ITOSIIAIONIMXD BCSIKIS pacThbHis»
[CAP IV: 1129], — a camo CJIOBO capaHua MOAPOOHO, MO-3HIUKIOTIeIUUECKH,
TOJIKYETCST ¥ OITMCHIBAETCS B CIemyIOIeit yacTu cyioBaps: «Gryellus migratorius
[coBpemeHHOe HayuHOe Ha3BaHMe — Locusta migratoria, capaHua repesneTHas,
mmy a3uatckasi. — A. I.]. Hackkomoe, Kb poly KPYITHBIXh CBEPUKOBD ITPMHA/TIe-
sKalee, y KOero rpyaHoi MUTh M0 cpenyHb MMbeTb OCTPYIO BO3BBIIIEHHOCTD;
rOJIOBA TYIIasl, YETIOCTY UEPHBIS; BEPXHisl KPbUIbS JKeITOCHPBIS Cb OYpbIMU
TISITHAMM, 8 M3ITONHISI 3eIeHbIsT; 3aHee ThI0 ¥ HOrM KpacHOBaThIsI. COOCTBEH-
HO ponutcst Bb TaTapin, OTKyAy OOIbIIMMY TydyaMy HaJleTaeTh MHOTIA Bb EB-
porty, 1 ioxkupast Bch pacreHist, mpuunHsieTs ronogb» [CAP V: 341-342].
lelicTBUTENBbHO, HAIIECTBUS CapaHuYM PyCCKYE 3eMJIN TTepeskMBaIn elle 13-
IpeBJie, OMHAKO JIeTOMMCIIBI HAa3bIBAIM 3TO HACEKOMOe MHaye, MO-1[epKOBHO-
CIaBSIHCKM, Kak B «CioBape Akagemuu Poccuiickoii» (efl. 4. npyes, IpaBUIbHOE
MH. 4. M. II. — NpYy3u, 4aCTo B cobupaTenbHoil popme npysue wiu npyxcue),
Hanpumep B «IloBecT BpeMeHHbIX JieT»: «B ce ke sbro [1094 1.] mpupoma
Nmpy3u Ha Pychekylo 3emutio, Mmbesitia aBrycra B 26, 1 mobmoiia Beaky TpaBy
¥ MHora skuta. I He 6b cero cibliiaHo B AHEXb MepPBbIXb B 3eMyn PycbeTh,
spKe BugbcTa oum Hamy, 3a rpbxel Hatmax [[IBJI 1996: 95]. B crapociaBsIHCKUX
616I1eiiCKMX TIepeBOax TaAKKe VICII0Ib30BaHO 3TO CJIOBO, HAIIPUMep B CIOKETe
C Ka3HbIO €rUIeTCKOM, Korga Moucelt HaBen Ha Erumner MHOXeECTBO capaHuu
(Mcx. 10:13-14), npouuTtHpyemM IO COBPEMEHHOMY L epPKOBHOC/IABSIHCKOMY
TekcTy u3 EnmcaBeTnHckoit Bubauu 1751 r.: «M Bo3aBuske Movceii ske3rb Ha
Heb60, ['ocrionb ske HaBesie BETPD I0KHbBIN HA 36 MJII0 BO BECh TO¥ IEHb U BO BCIO
HOIIIb: YTPO GbICTb, M BBTPh 105KHBIN B3I I PY T U, ¥ HaBeZe s Ha BCIO 3€MJTIO
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Ervierckyto: u Hamagoria Ha Bcst mpembibl ErviieTckis MHO3M 3b710: mipeskme
cuxb He ObIlIa CUIleBiM TPy 3 U, U TIO CUXb He OyayTh Tako». Ha puc. 1 cMm.
WJUTIOCTPAIIMIO K 3TOMY MECTY B IpaBiope 13 rnevyaTHoii KenbHCKOI Bubnim B
3araJHO- HIsKHEeHEeMeI[KOM IepeBojie OK. 1478—-1479 r. (310 usmanme bubmumu,
KCTaTy TOBOPSI, MCIIOJb30BaJIOCh COCTABUTEISIMM [IEPBOTO MOTHOTO GubIeii-
CKOTO CBOJIA HA II€PKOBHOCIABSIHCKOM SI3bIKe — 3HaMeHUTOM [eHHaaeBCKO
Bubnun 1490-x rT.).

CrapocaBsiHCKOe CJIOBO NP.k26, K KOTOPOMY BOCXOAUT IPEBHEPYCCKOe Npyes,
POZICTBEHHO COBPEMEHHBIM PYCCKMM C/IOBAM NPYXCUHA, ynpyauli, Hanpsizame u
CBSI32HO C IPBITaIOIMM XapaKTepPOM 3TOro Hacekomoro [@acmep 1987: 387-388],
Ha YeM OCHOBaHbI ero Ha3BaHMUS B APYIUX CJIABSTHCKUX SI3bIKAX, HEPOJICTBEH-
Hble GopMe np.Res: GONTaPCKOe CKAKANEY, MaKeJJOHCKOe CKAKY/EY, cepOCcKoe U
XOPBAaTCKOe CKAKAsay, a Taxke Gonee mertadopuyeckue — yepes CXOACTBO CO
CKauyIIMM KOHEM — CJI0OBeHCKoe kobilica, crapodemnickoe 1 cyioBaiikoe kobylka.
B HapomHOI KmaccuduKauyy SKUBOTHBIX CapaHua He BCera OTAesIeTCs OT Ky3-
HEUYMKOB, [IOTOMY CI0Z]a MOKHO JOOAaBUTD U JPyT1ie KOPHU, KOTOPbIM MOTYT Ha-
3bIBaTh Ky3Heunka (Tettigonia viridissima) B pa3anuHbIX CTaBSHCKMX FOBOpaX,
BbIZIEJISIST 0OCOGEHHOCTh €ro MepeaBIsKeHMs (COracHo KapTe N2 43 B BBITyCKe

Puc. 1. BocbMas eruneTckas KasHb — HawecTBue capaHuu. | Fig. 1. The eight plague of Egypt (the locust invasion).
PackpaweHHas rpaBtopa Ha fepese B KénbHckoi bubnuu The hand-colored woodcut (Russian State Library’s copy:

1478-79 rr. (3k3emnnap Prb: Biblia (in dialecto Biblia (in dialecto Saxoniae inferioris) / Cum glossis
Saxoniae inferioris) / Cum glossis secundum Postillam secundum Postillam Nicolai de Lyra. Printed by Heinrich
Nicolai de Lyra. MeuatHuk leHpux KBeHTenb) Quentell)
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«KuBoTHbI1 Mup» OOIECTaBSIHCKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO aTiaca [ABaHeCOB
(tn. pen.) 1988: 110-111]): konj- (B uelickom ¥ CIOBALKOM apeasie) u koz- (ke
T10 aCCOLMALIMM CO CKavyIeit KO30ii — BCTpevaeTcst B 6eI0PyCCKOM U TIOITbCKOM
apeanax). CormacHO TOMYy JXe aT/Iacy, Cpeiyi COBDEMEeHHBIX CJIaBSHCKMX TOBOPOB
(hopmbl ¢ KOpHEM prug iJisi 0603HaUeHMSI Ky3HeurKa BCTPeYaroTCsl IUIIb Ha He-
KOTOPBIX I0XKHBIX XOPBATCKMX OCTPOBAX, TaK YTO LI€PKOBHOCIABSIHCKOE npyes /
npysu / npy3ue OKa3ajloChb KHVMKHBIM apXau3MOM, He MOJAJep>KMBaeMbIM KM-
BBIMM CJIaBSIHCKVMMMU $I3bIKaMM, ¥ TIOTOMY HEYIMBUTEIbHO, UTO B LieHTpe Boc-
TOYHOVI EBpOTIBI OHO OBUIO 3aMEHEHO IPYTMM CJIOBOM — CIIOBOM capaHud. Ho
KaKOTO ITPOUCXOXKIeHNs? U TIpy YeM TYT C1aBstHCKast bubmms?

OTUM CJIOBOM 3JI0BPeTHOE HaCEKOMOE Ha3bIBAaeTCs B CJIEIYIOIINX COBPEMEH-
HBIX CJIABSTHCKMX SI3BIKAX, KPOME PYCCKOTO: YEIICKOM (Sarance — MpOM3HOCHT-
cs1 cdpanud), TIOLCKOM (SZarancza — MPOVSHOCUTCST WAPAHbYA), YKPAUHCKOM
(capand, pexxe capanud) n 6esopycckom (capanud). IIpy 5TOM B YeICKIii OHO
ObIIO 3aMMCTBOBAHO B TIePBOIi MmoioBMHe XIX B. yelckumu 60TaHMKamMu 6pa-
ThsiMu [Ipecnsimu — u3 pycckoro si3bika [Rejzek 2001: 562], Torma Kak B 1OJb-
CKMIA TIOMAaI0 JOCTAaTOYHO PaHO — IT0 MeHblIel Mmepe ¢ Havana XVI B. 1, Kak
CUMTaeTCs, U3 pycckoro si3bika [Briickner 1985: 540], o uem Takke CrieiagbHO
nucan nonbekuit Tropkonor Tageym Koambckuit [Kowalski 1947]. ITonbckue
MCCIeloBaTeay OTMeUaloT, YTO CHavyala B MCTOYHMKAX yroTpebssiiachk dhop-
Ma sarancza (capdHvua), IPYUUEM B TEKCTax MUCIIOB, KOTOPbIE TTPOMCXOIMUIN
C BOCTOKa — C TeppUTOpuy Benmkoro KHspKecTBa JIMTOBCKOrO, — a 3aTeM OHa
M3MEHUIACh B COBPEMEHHYIO szararicza [Rytter 1992: 84].

OnHako COOCTBEHHO PYCCKMe B COBPeMEHHOM IMOHMMAaHUM 3TOTO TepMM-
Ha, TO eCTb BEJIMKOPYCCKME, MUCTOUHMKM IIJIOXO 3HAKOMBI CO CJIOBOM CAPAHUA:
«CoBapb pycckoro si3bika XI-XVII BB.» ITepBoe ero yroTpebeHne B KauecTBe
IJI0CChI Ha TOMSIX GuKkcupyeT B IIpaBieHOM cIaBSHO-PYCcCKOM IIATURHMKMM
XV B. — MaMATHMKE, O KOTOPOM HaM yyke IPUXOAWIOCh MMCAaTh Ha CTPaHULAX
9TOTO XypHaJIa B IIPeAbIayIeil 3aMeTKe O MIPOHMKHOBEHUY TIOPKCKOTO (JIOBA
catieak B pycckuit s13bIK [I'puiienko 2019], a 3aTeM — mocje MOIyTOPaBeKo-
BOTO rnepepbiBa!l — nuiib B uctroudnkax 1650 u 1679 rr. [Boratosa (/1. pen.)
1996: 64] (mpumepos mexxay IIpasnersim [IsTukHOKMEeM U 1650 r. HET Tak-
K€ B KapTOTEeKe 3TOTO CI0Bapsl, XpaHsIerics B IHCTUTYTe PyCCKOTO SI3bIKa
uM. B. B. Bunorpagosa PAH, eciin He cunTaTh MCTOYHMKY, IIMPOKO AATUPO-
BaHHbIe XVII B.). CTapopycckuit Kopmyc B cocTaBe HallMoOHa/JIbHOTO KOpIyca
pycckoro si3bika (http://ruscorpora.ru/search-mid rus.html) maet emre nBa nc-
TouHMKa 1650 m 1692 IT. (B YIIOMSIHYTOI1 BBIIIE KAPTOTEKE VICTOUYHNKOB €IIe
6osiblie, OHAKO B OCHOBHOM OHM OTHOCSITCSI BCE TaK ke KO BTOp. rmos. XVII
u nake K XVIII B.). [Ipu 3T0M MOCKOBCKMe a30yKOBHMKY X VII B. CUMTAIOT CJIO-
BO CapaHud rnoabCKUM WUJIN Aake 4elICKuM (!), CTaBs Ha epBOe MeCTO rpenmus3m
akpudel (13 GOpMBbI PO, I1. dKkpidoc c1oBa Gkpic ‘capaHua’): «<AKPUIbI, IPYKUE,
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V3Ke YeCKM HapuueTcs capaHuya» WK «AKpUIbI, IIPY>KKe, VDKe JISILKU [TO eCTh
JIAWCKU ‘TIO-TIONbCKI’. — A. I'] HapuueTcs capadua» [KoBTyH 1977: 95-99].

Ecnn B monbckmue crounmky XVI B. CI0BO capaHua momnagaeT ¢ BOCTOKA, a
B MOCKOBCKME Y)Ke B (JIelyIolllee CTo/leTye — C 3arnafa, To O4eBUIHO, YTO OHO
6bUIO 3aMMCTBOBAHO B BOCTOUHOC/IABSIHCKYIO PeUb Ha 3eMJISIX KaK pa3 MeXIy
Koponescrsom IMonbckum 1 Benykum KHsIKeCTBOM MOCKOBCKMM, TO €CTh Ha
TeppUTOpUM COBpeMeHHbIX benmopyccun n LleHTpanbHOM YKpamMHbl, KOTOpPbIe
BXOIIMAJIY TOTJIA B COCTaB BeJIMKOro KHSDKECTBA JIMTOBCKOTO, O6beIMHUBIIIETO-
cs 3areM c [lonpuieit B ogHO rocynapctBo — Peus Ilocnonutyro. U mevicTBu-
TenbHO, B XVI B. OHO 3aMKCHPOBAHO B TaK Ha3bIBA€MOIi «IIPOCTOI», MU
«PYCbKOJ MOB€» — JIMTePaTypPHOM $I3bIKe ITPaBOCIABHbIX (a MO3JHEe U YHU-
aTCKMX) KHVDKHUKOB U niucapeit. B pykonmcHovi [lcantupy BTOpOii TOTOBUHBI
XVI B. (Poccuiickast rocygapcTBeHHast oubnnoreka, Coopanne H. I1. PymsHile-
Ba, N2 335), mepeBe[IeHHOII Ha «IIPOCTY MOBY» C MOJIbCKOI TIcantupu JlaBpeH-
Tust Bpy6enst 1539 r., ctux Ilc. 104:34 3ByunT ciepyiommum obpasom: «Pek —
Y TIPUIIM CapaH4Ya U IyCeHUIbl, KOTOPBIM UMcia He ObUIo». B mMombckom
ke OpUTMHaJje VCIONIb30BaHO JIPyroe, JIATUHCKOEe, CJIOBO ISl 0003HAYeHUs
capaHyy M TaM Ke MICTOJIKOBAaHO COOCTBEHHO CIABSIHCKMM, KOTOPOE, CYZsl 10
BceMy, ¥ 6bIIO OCHOBHBIM B 3alaJHOCIaBSIHCKMX sI3bIKax: «Rzekt — i przyszli
locusti irobacztwo...», a «locusti, to jest kobytki albo insze robacztwo
im rowne» («JIOKYCTbI, TO €CTh K 0 0 bI JI K ¥ WJIM JPyroe HaceKoMoe, IToJ00Hoe
um»). Elite omyia nmpumep 13 XVI B. — B 3amiaJHOPYCCKO JIETOIIMUCH TI0 CITUCKY
rpada Paumnckoro ok. 1580 r.: «Toro sk wbra [1534 r.] mppinuta capaHya Ha
JISACKyI0 3eMUTI0 M Ha JIMTOBCKYI0 OKOJI0 Bepectnst m okosio MbHCKA...». DTU
M MHOKECTBO JPYIUX MPUMEPOB comepskatcs B «VICTopuueckoM ciaoBape Ge-
JIOPYCCKOro s3bIka» [Bymbika (pen.) 2011: 62—-63], KOTOPBIN IO CYTH SIBISIETCS
CJI0BapeMm «IIPOCTOI MOBBI».

O TowMm, uto B HoBropose u B MockoBuM A0 paciimpeHuss MOCKOBCKOTO
LapcTBa JaneKko Ha 0T, BIUIOTh A0 AcCTpaxaHu, He ObUIM 3HAKOMBI C capaH-
YOI, KOTOpas OeiiCTBUTENbHO MaCcCOBO He 3ajeTasa B 9TU CeBepHbIe 3eMJIN,
CBUJIETEIbCTBYET OHA M3 MMHMATIOP JIMIeBOro JeTonucHoro ceoga 1560—
70-X IT. — MHOTOTOMHOJi WJIJTIOCTPUPOBAHHOJ JIETOIMCH, KOTOpast Oblja Co-
cTaBJieHa CrenyanabHO 11 iBaHa ['po3Horo. JInieBoi cBoa HauMHaeTcst 61o6-
JIEVICKOW MCTOpMEN, U pacCKa3 O BOCbMOJ erMneTCKol Ka3HU — HalleCTBUM
capa"uy (Mcx. 10:13-14) — conmpoBOXKIAETCS XapaKTepPHbIM M300paskeHeM
(cm. puc. 2): capaHuya HapMUCOBaHa B BUE XKMBOTHBIX (3/1€Ch — MO-BUAUMOMY,
JIbBOB) C YeJI0BeubMMM rojoBaMu. Tak oHa omucaHa B Arokaiuricuce MloaHHa
BorocnoBa: «IIsThiii AHTENT BOCTPYOWII, U I YBUAENT 3Be3Mdy, MaAIlyio ¢ Heba
Ha 3eMJII0, M TaH ObLI €ii KU OT Kaaasa3s 6e3qHbl. OHa OTBOPWIIA KIAs3b
6e3HbI, ¥ BBIIIEJ IbIM U3 KIaAs351, KaK JbIM 13 GOJIbILIOI MeYn; ¥ IoMpaun-
JIOCh COJIHIIE ¥ BO3AYyX OT AbIMa U3 Kiazasss. M u3 gpiMa BbllIa capaHya Ha
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Puc. 2. Hawectsue capanum (Mcx. 10:13-14)
B J/IuueBom netonucHom ceope MeaHa [posHoro
(TMM, My3. 358,1560-70-x rr., n. 191)

Fig. 2. The locust invasion (Ex 10:13-14)
in the Illustrated Chronicle of Ivan the Terrible
(GIM, Muz. 358, 1560s-70s, fol. 191r)

3eMJTI0, ¥ JaHa ObUIa eii BJacTh, KAKYI0 MMEIOT 3eMHbIe CKOPITMOHBL. <...> [To
BUIy CBOEMY capaHya 6blia mogo6Ha KOHSIM, IPUTOTOBJIEHHBIM Ha BOIHY;
M Ha TOJIOBAaX Y Hell Kak ObI BEHI[bI, TOXOXME Ha 30/I0ThIe, JINIIA Ke ee — KaK
JIM1IA YeI0BeYeCKye; M BOIOCHI Y Hell — KakK BOJIOCHI Y )KEHIIVH, a 3y0bl y Heii
6bLIM, KaK Y JIbBOB» (OTKp. 9:1-8). B cpefiHeBEKOBbIX PYCCKUX JIMUIIEBBIX allo-
KaJIUTICHCAaX BCTPEUAKOTCSI TAKOTO poja M306paskeHus (KaK, HAIpumep, B py-
konucu PT'B, MIJA 16 XVI B.: cM. puc. 3), O4HAKO B KauecTBe WIIIOCTPALUUn
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Puc. 3. Anokanuntuyeckas capaHya B pycckom Fig. 3. The apocalyptic locust in the Russian MS
pykomucu XVI B. (PTB, d. 173.1,N2 16,1.40 06.) | from the 16 century (RGB, found 173.1, No. 16, fol. 40v)



A.W.Tpuwenko. OTKyaa capaHya npunetena B cnaBsHckyo bubnuio?
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erureTcKoii Ka3HM aroOKaJUIITHYeCcKasi capaHya MOSIBJSIeTCS] HEOXUIAHHO,
U 3TO MOKET FOBOPUTb O TOM, UTO XyAOKHUMK IOINPOCTy He 3HaJk, KaKk OHa
BBIIVISIAUT. XyAOKHUK ke, WIIIOCTPUPOBABIINMII 3HAMEHUTYI0 Paf3uBuios-
ckyto jeronuch 1480-90-X rT., — MK, BEPOSITHO, €e OPUTUHAJ, CO3A4aHHbI
paHee, — K CIOXKeTy O HalIecTBMM capaHuy Ha Pych mogomen co 3HaHUEM
Iena: capaHya u3obpaskeHa 31ech (B [ToBeCcTM BpeMeHHBIX JieT, rmog 1096 r.)
yKe 60jiee PeaTMCTUIHO U Jaske PACKpalieHa XKeJITbIM [[BeTOM (CM. puc. 4)L.
B nociegHee BpeMst 6p11a 060CHOBaHA TUIIOTE3a O TOM, UYTO Pai3MBuUIOBCKAast
JieTomych GbUIa TepernycaHa Ha 3armaJHOPYCCKUX 3eMJISIX — BO Bramumupe
Bonpiackom [Hukutun 2004]. 9TO 06CTOSITENBCTBO KOCBEHHO MOJTBEPKAA-

€T Hallle IMpearrojaoXXeHne, 4yToO 3aMMCTBOBaHMe CJIOBa capaHuda IIPpOM30III0
MMEHHO TaM, a He B MOCKOBUH.

Puc. 4. Hawecteue capaHuu Ha Pycb B 1096 1. Fig. 4. The locust invasion into Rus’in 1096.
MunnaTiopa Pap3usunosckoii netonucu, N2 295 | The miniature No. 295 of the Radziwitt Chronicle
(1480-90-e rr) from the 1480s-90s

! B MUHMATIOpe eCTh MPMMeTa 3aIaJHOeBPOIIeicKoii MKoHOrpaduy — monymecsi] ¢ TpoGUIbHbIM JIN-
KOM, a He IIOJIHasl JIyHa; CBepXy PacloNokeHa MMHMATIOpa ¢ GUIypoit B phlLlapcKux gocrexax [depHe-
0B 1981: 280], — H03TOMY MMeeTCsI BEPOSITHOCTD TOTO, YTO CaMO M306paskeHye capaHuy 6bUI0 3aMMCTBO-
BaHO 13 eBPOIENCKMUX UCTOYHMKOB, a He 0ObSICHSIETCS 3HAKOMCTBOM XY/IOKHMKA C STUM HACEKOMbIM.
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OpHako BEPHEMCS K CAMbIM PaHHUM YIIOTPeOIEHUSIM 3TOTO CJI0Ba B BOC-
TOYHOCJABSIHCKOM NucbMeHHOCTM — B [IpaBineHom IlsatukHmxkum XV B., KO-
TOpOe€, XOTSI U3BECTHO B OCHOBHOM B BEJIMKOPYCCKUX (B TOM UMC/Ie HOBIOPOJ, -
CKMX) cruckax ¢ 1490-x rT., co3gaHo GbUIO MMEHHO Ha 3arajie, Ha PyCCKUX
3eMJIsIX Benmkoro kHspkecTsa JIMTOBCKOIO, O YyeM JIMIIHUI pa3 CBUETeNb-
CTBYET MOSIBJIEHNE B HEM 3TOTO 3aM1aJHOPYCCKOTO CJI0Ba, KOTOPOE, B CBOIO OUe-
penb, 6bIIO 3aMMCTBOBAHO M3 HEKOETO TIOPKCKOTO McTouHnKa. Y M. dacmepa
MIPUBOIATCST BOOOIIE «TIOPKCKOE» SArynca M KUMIaKCKOe Saryncqd, KOTopbie
OH BCJIEI 3a TIOPKOJIOTaMy BO3BOAMT K sary(y) kenTsiii’ [Gacmep 1987: 560].
OpHako B TIOPKCKMX sSI3bIKaxX (popma 6e3 KOHEYHOTO -qd, -yd U -Yd 3aCBU-
JleTebCTBOBAaHA TOJIbKO B apMSIHOKMITYaKCKOM SI3bIKe — OLHOI U3 pa3HO-
BUTHOCTEI 30JI0TOOPABIHCKOTO KUITUAKCKOTO, Ha KoTopoMm B XVI-XVII BB.
nucanu apmsiHe [Togomnbst u l'anuuny, Tak 4TO BIIOTHE BEPOSITHO, uTO dhopma
saranca (ue sarynca, kak y ®acmepa) 6bl1a 06PaTHBIM 3aMMCTBOBAHMEM 13
OKPY)KaBIINX UX CJIABSTHCKUX SI3bIKOB. Hambosee pacrnpocTpaHeHHOI cTapo-
KMUITYaKCKOM GopMoii ObLTa saryncqa, Kotopas IipeicTaB/IeHa yKe B IpeBHeii-
IIIeM M Ype3BbIUafHO BAXKHOM MHaMSITHMKe — «KomeKkce KymMaHMKyce» (OYK-
BaJIbHO ‘TIOJIOBELIKAas KHUIA’), U3BECTHOM B €IMHCTBEHHOM criucke 1303 T.
[/leButckast 2003]. CoBpeMeHHbIe TIOPKOJIOTH, BIIPOUYEM, MPeAIaraloT MHYIO
3TUMOJIOTHMIO 3TOTO CJI0BA, IJIs1 KOTOPOTO MpeaiaralT mpagopmy capsiura: oT
[JIATOJIa Caublp-, Cbiublp- TIPHITATE’, IPUUEM U3BECTHOTO MMEHHO KapauMCKO-
MYy SI3BIKY [TaM 3xe].

VmenHo dopma saryncqa BCTpedyaeTcsl B CaMOM paHHEM TeKCTe Ha CTa-
POKMITUAKCKOM SI3bIKe B eBpeiicKoit rpaduke — dparmenTe [IATURHMKUS
u3 cobpanus A. C. ®upkoBuua B Poccuiickoit HaMOHANbHOM OMOIMOTERE
EBp.I.Bu6s., N2 143 1470-80-X IT., 0 KOTOPOM MBI Y3Ke IMMCaau B 3aMeTKe O
CJIOBE catieak. DTOT MaMSITHUK MPEACTABIISIET COO0 MJI0[ AesTeTbHOCTY TIOP-
KOSI3bIUHBIX MyzpeeB 300Toit Opabl, MpuyeM, CKOpee BCero, nyaeeB paBBU-
HMCTUYECKOTO HaIlpaB/IeHMs], a He KapaMMCKOro, TOrga Kak MMEeHHO Kapau-
MbI BocTouHoii EBporiel 1 KpbIMa BIOCTEACTBUM COXPAHWIN TOT OCOOEHHbI
KUITUaKCKUII SI3bIK, KOTOPBIM HamucaH Komekc N2 143, mis nepeBoaoB Bub-
suu. OgHako B 3Tux nmo3gHux, X VIII-XIX BB., KapauMCKOI'O TPOUCXOKIeHMS
6M6eiickuX TepeBoAax [JIs HAaMMEHOBAaHMSI CapaH4y JVICIIONb3YeTCS YKe
COBEPIIEHHO APYroe CJI0BO: B PA3HBIX NUANEKTHbIX (OPMax OHO 3BYyYaslio
M 3aMMUChIBAJIOCh B PYCCKOW rpaduke Kak yseupmke, Ueeupmoks, uszupmie
nin uz2upmi3 [backakos, 3aiioHukoBckuii, lllanman (pen.) 1974: 617, 626,
639]. B xomekce N2 143 B ctuxe Uncn. 13:33 gpeBHeeBpeiickoe CJIOBO Xazdé
(um ob603Havanmach HeKasi Ppa3HOBUIHOCTb CapaHuM) ObUIO MepeBefeH0 Kak
saryncqalar, To ecTb ‘capaHun’ (TIOPKCKUI apduKe -lar — 1MokasaTeab MHO-
>KeCTBEHHOT0 UMciia), U 3Ta hopma mpeKpacHO YMTAETCS B TEKCTE, TOCKOIbKY
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B 9TOM MECTEe OH OITIaCOBaH, UTO He BCer[a BCTPeYaeTCs B eBPeiiCKMUX PYKOIN-
csix. B apyrom 6m6ieiickom cTuxe, Jles. 11:22, rae repedncaeHbl YeTbipe BUaa
paspelleHHbIX B TUILY Ky3HEYMKOBBIX, B TOM UMCIIE Xd2d6, OBHO U3 ABYX APEB-
HeeBPeiiCKMX Ha3BaHMiT — ap63 WA Col‘dM — CHaBKeHO IVIOCCOi Ha IOJSX,
K COKaJIeHMI0 0OPe3aHHOI 1 HEeOIJIAaCOBAHHOI : OT Hee COXPAHUIICh MePBbIe
Tpu GYKBbI, COCTABJISIONIE [T0C/IeA0BATEIbHOCTh S-R-Y (CM. puc. 5) — uMeH-
HO C HMX HauMHAaeTCs HalMcaHue cioBa saryncqa B Ynmen. 13:33 (S-R-Y-N-S-Q
IIJIIOC OIJIaCOBKA), TAK YTO 3Ty ITIOCCY MOXKHO CMEJIO PEKOHCTPYUPOBATh KaK

sary[ncqal.

Puc. 5. Tnocca SRY[NSQ'] (saryncqa) B pykonucu | Fig. 5. The gloss SRY[NSQ'] (saryncqa) in the MS RNB,
PHB, EBp.l.bun6n, N2 143, 1.43 (NleB. 11:22) Evr.l.Bibl., No. 143, fol. 43r (Lev 11:22)

Camoe mpuMeuaTesnbHOe, UTO B IIpaBieHOM ciaaBsSHO-pycckoM [IaTUKHK-
SKUU CJIOBOM CcapaHyua (B HEKOTOPBIX CIUCKAX CAPAHyd) TIOCCUPYETCST TaKKe
OJIMH U3 YMCTBIX, pa3pellleHHbIX NyAesiM B IHUIIY, Ky3HeUnKoBbIX. [locMOTpUM
Ha 3TOT [lepevyeHb, ONMpasiCh HA COBpeMeHHbI pyccKuii mepesop Poccuiickoro
6ubIteiickoro obIiecTBa, K KOTOPOMY B CKOOKax MpUBeIeHbl OPUTMHAIbHbIE
CJIOBa U3 JpeBHeeBPeiickoro MacopeTcKoro TekcTa u rpeyeckoit CenTyaruH-
ThI: «TaK, Bbl MOXETE €CTh CapaHyy [Op.-eBp. ‘ap63, rped. Ppodyog] pasHbIX
BUJIOB, JIIOOYIO JIMHHOTOJIOBYIO CapaH4y [Op.-€Bp. coi'dM, rped. attékng,
CBEPUKOB [Ap.-eBP. Xapzoi, Tped. (kpic] pa3HOTo BUIA U BCEBO3MOXKHBIX Ky3-
HEUMKOB [Ip.-eBp. xazds, rped. d¢gloudymc]»2. B cTapociaBsIHCKOM IIepeBoje C
TPEUeCKOro 3TUM YeThbIPeM Ha3BaHUSM ObUIM TIOLOOPAHBI CIeIYIONINe COOT-
BeTCTBUSI: 1) «BPyXy» — 2yceHuya vin ycrHeys (Ha3BaHUSI BAapbUPYIOTCS B 3a-
BUCUMOCTH OT pefaKLyn); 2) «aTTaKUCy» — C8epuieks (C6epueks, CKBepueKs UIn

2 TpamuuUMOHHbIA pyccKuii CMHONANBHBIN MepeBos, MPUMBOANT TPU M3 YEThIPeX HA3BaHWIi HACEKOMBIX
TIPOCTO B TPAHC/IMUTEPALIMH C eBPEJICKOT0: «CMX elIbTe M3 HUX: capaHuy C ee IIOPOJ0I0, COJIaM C ee TI0po-
JI010, XaproJI C ee IIOPOIOI0 U Xarab ¢ ee IOPOI0I0».
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C8epKs); 3) «akpuae» — Te caMble npy3u; 4) «odMoMaxmucy» — Cynpomussauutics
3muil (rped. 6plopdyng 6yKBaTbHO 3HAUUT ‘3Mee6operr’). B 60MbIIMHCTBE CIIN-
ckoB [IpaBnenoro IT9TMKHMXMS T7I0CCa capaHua (capaHya) — Kak JoTucaHHas
Ha MoJsIX (HarpuMep, Kak Ha puc. 6, npaska K Vcx. 10:4), Tak 1 BCTaB/IeHHAs B
TEeKCT (KaK Ha PUC. 7) — OTHOCUTCS K CIIOBY YCIbHeUb, B OMHOM — K CJIOBY Npy3u.
Taxk, eciu B Komekce N2 143 dopmoit sary[ncqa] rimoccupoBaHo 6bUIO MMEH-
HO CJIOBO ap03 (3HaKa CHOCKM B PYKOITUCH HET, IJI0CCA CTOUT ITPOCTO PSIAOM C
COOTBETCTBYIOLIE CTPOKOI, B KOTOPYI0 BMeCTMJIXCh TONbKO [Ba IlepBble Ha-
3BaHMS), TO €My B CTapPOCJIaBSIHCKOM TEKCTe, B PyCCKMX €ro pefaKuusx, COOT-
BETCTBYET CJIOBO YCIbHelb, KOTOPOe TaKKe IIOCCUPOBAIOCh (HOpMoit caparua/
capaxya.
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Puc. 6. [nocca Ha Nonsix capaxya K Cnosy npyasl
B Tekcte (Mcx. 10:4) B pykonucu PIb, ¢. 98,

N2 648,n.113

Fig. 6. The marginal gloss sarancha for textual
form prugy in the MS RGB, found 98, No. 648,
fol. 113r (Ex 10:4) from 1490s
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Puc. 7. UcnpasneHxue B TekcTe [paBneHoro
MatukHMxKua (capanya sMm. ycroHeus). PTB, ¢. 113,
Ne 8, n. 194. Cnucok MatukHmkma 1494 r.,
npuHagnexasimnii Mocudy Bonoukomy

Fig. 7. The textual correction sarantsa for usenets

in the Edited Pentateuch: the copy from 1494

(MS RGB, found 113, No. 8, fol. 194r) which was owned
by St.Joseph Volostky
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ITonyuaercs, uto B [IpaBieHOM C/IaBSIHO-PYCCKOM [IATUKHMKUM MMeEEeT Me-
CTO He MPOCTO 3aMMCTBOBaHMeE 13 CTAPOKUITUAKCKOTO § 3 bl K @, HO TEKCTYaslb-
HOe 3aMMCTBOBaHMe — U3 CTAPOKUITUYAKCKOTO T € K C T 8. KoHeuHo, 3auMCTBO-
BaHMe CJI0Ba M3 OFHOrO mepeBosa Bubmuu B Opyroii He OTMEHsIeT BO3MOX-
HOCTY 3aMIMCTBOBaHMS 3TOTO K€ CJIOBA U3 SI3bIKa B SI3BIK, UTO, Cy[s IO BCEMY,
Y TIPOMU30ILIO CO CJIOBOM CAPAHUA, KOTOPOE TOTHOCTHIO BBITECHUJIO LIEPKOB-
HOCJIaBSIHCKOE NPYy2s B BOCTOUHOCTABSIHCKUX SI3bIKAX U CTApOuelicKoe/cTapo-
niosibckoe kobylka B 110/IbCKOM, @ B UelIcCKOM — juiib ¢ XIX B. OgHaKO BaskHO
OTMETHUTb CaM MOMEHT Haubosiee paHHel MMCbMeHHO GUKcaluy 3TOro BbI-
TECHEHMSI, M B (Jyyae C [[ePKOBHOCJIABSIHCKOV Bubmmeii 3TOT MOMEHT CBSI3aH
¢ npaBKoit [IITUKHMKMS 110 TAKOMY 9K30TMUYECKOMY MCTOUYHMKY, KaK TIOPK-
CKMIf Taprym — mepeBoj, 6161eiiCKOro TeKCTa Ha OJVH U3 SI3bIKOB eBPeiicKoi
IMacIopsl, B JAaHHOM CIy4yae CTapOKUITUYaKCKMIA, MCIIONb3yeMblli BHYTPU NY-
[IeliCKOii TPaAuIMK B KAUeCTBe BCIIOMOTaTeIbHOTO, OOBSICHSIONIETO MaJIOTIO-
HSITHBI/ HEKHVDKHBIM JIIOASIM IpeBHeeBpeiickuii opurnHan. I oueHb BaXkKHO,
YTO TeKCTyasbHasl Mapasuiesb MeXay rioccoii [IpaBieHoro caaBsHO-PyCcCKOTo
[IITUKHVDKYMS HALJIaCh B €BPECKO-TIOPKCKOM PYKONMCH, HAIIMCAHHOM IpaK-
TUYECKM B TO XXe BpeMsl, laxke 4yThb paHblie, B 70-80-e rogpr XV Beka.

VUnUTBIBas He TOJBKO SI3bIKOBbBIE, HO U KY/IbTYPHO-PEIUTMO3HbIE KOHTAKThI —
B JAHHOM CJTyyae MeXIy ITPaBOCIaBHBIMM BOCTOYHOCIABSIHCKMMY KHVKHU-
KaMM ¥ TIOPKOSI3BIUHBIMU MymessMu BocTouHoii EBporbl, — erne 6oyee Baxk-
HO IIPU3HATh, UTO IIPABKM II€PEUHEN «UMCThIX» ¥ «HEUMCTBIX» KMBOTHBIX B
C1aBsiHCKOM [TSITUKHVDKMM (B TIEPBOM U3 HUX TOSIBWICS YoKe€ pacCMOTPEHHbIM
HaM¥ TIOPKU3M calieak) TPOUCXOOMUIIN He CJIyYaiiHO, He M3 Mpa3gHoro J60-
TIBITCTBA, A JIJISI TOTO YTOOBI YSICHUTD 3aKOHBI KAIIPYTa, TO €CTh Uy eiCKIX IH-
IIeBBIX 3aIPETOB U NpeAncanuii. Eciu rnmosisyieHue caiiraka Ha MecTe Bepoitio-
I1a B TIEPEYHE «YMCTHIX» KOTIBITHBIX ObUIO BbI3BAHO CTPEMJIEHMEM UCIIPABUTD
omMbKy elle CTapOCIaBIHCKOrO TIepeBojia, 13-3a KOTOPOil B 3TOT NepeyeHb
TIOTIAJT SIBHO «HEYUCTBIV» BEPOITION, TO B IIEPEYHE «UMCThIX» KY3HEUMKOBBIX I10-
SIBJISIETCSI BAPYT UCTIpaBJIeHMe 0COO0ro pofa — MpeAnyucaHie He ynorpeo -
JSITh MX MUY, IPUUYEM BOIMPEKU OPUTUMHATBHOMY TeKCTy CBSILIEHHOTO
[Mucanus. BepHeMcs ellle pa3 K 3TOMY TeKCTy: «MTak, BBl MOXeTe eCTh
[op.-eBp. am-3nne M3Z3m mMox3y ‘9TUX OT HUX eOUTe’, rped. tadto, elyecde G’
aOT@V ‘ITUX GyIeTe eCTh OT HUX'| capaHuy Pa3HbIX BUIOB» U T. fI., — & B CTAPO-
CJIaBSTHCKOM TIEPEBO/IE IeICTBUTEIHO ObUIO «CUS I @ SICTE€ OT HUXb», U ITO
YTeHMe COXPAHSIeTCsI BO BCeX I03KHOCIABSIHCKUX CIIMCKaX KHUTY JIeBUT, BO BCex
pPaHHUX [PeBHEPYCCKUX, TOTA KakK 3alpeT «CUsi f,a He SCTe OT HUXb» MO-
siBsieTcs b B [IpaBiaeHOM [TSTUKHVOKMM M B HEKOTOPBIX MO3AHUX CIMCKAaX
MpeJIecTBYIOLIe) pefakiu, Ha KOTOpble, OUeBMUIHO, MOBAKSIO [IpaBieHoe
MaTuKHVDKME (Ha PUC. 4 BUIHO, YTO KTO-TO, paboTaBIINii ¢ pyKomuchio N2 8
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u3 cobpanus Mocudo-BomokomaMcKoro MOHACTBIPS, BEPOSITHO MIPOTOMEpeit
Anexcaugp T'opckmit (1812-1875), He TOMBKO ceiaj KapaHIalmioM pa3buBKy
Ha CTUXM, HO U B3SUI B CKOOKM OTPUIATENBHYIO YACTUILY He, TIOCKOIbKY OTPU-
LIaHUsI HEeT HM B JpeBHEEBPEiCKOM, HM B IpeYeckoM TeKcTax Bubmum). IIpo-
MCXOXJIeHNe 3arpeTra Ha YMoTpeb/ieHre B MUILY Ky3HEYMKOBBIX, KOTODbIE
OBV TIPSIMO paspelieHbl Bubnneit, Takke CBSI3aHO C UYIECKOi Tpaguinei,
HO 6oJjiee MO3OHEN, paBBMHUCTUYECKOI . BriepBbie B SBHOM B OH IIPOTIN-
chbIBaeTcs B 3HaMeHuToM TpakTare «IlIymxaH apyx» Moceda Kapo (XVI B.), Ho
ellle paHblile, BO BTOPOV mosioBuHe XI B., 3HAMEHUTBI PaBBUH U TOJIKOBATENIb
Bubnunu CeBepHoit ®paHiimy Paiiy BbICKa3biBaeT HEKOTOpPble COMHEHMS B
TOM, UTO K €ro BpeMeH) 3HAHUS O TOYHOM HAIOJHEHUM OUOIIENCKUX CIIOB,
0603HAYAIONIVX Pa3HbIe BUIbI CAPAHYM, OCTAIOTCS TOCTOBEPHBIMMU: «Bce 3Ty
IIPU3HAKM eCTh Y TOM [capaHuM]|, YTO BOAUTCS B HALIMX MeCTaX, HO Y OLHUX
rOJIOBA BBITSIHYTASI, Y PYTUX — €CTh XBOCT. Ml HY)KHO [OBITh YBEPEHHBIM, UTO
JAHHBI BU] HOCUT Ha3BaHUE Xa2as, [UTOOBI YIIOTPEOISITh ITUX Ky3HEUMKOB
B IIMILY], @ Mbl He yMeeM OT/INYaTh [pasHble UX BUIbI| APYT OT apyra» [[opuH
(tn. pen.) 2017: 159]. BniosiHe BEPOSITHO, UYTO B pe3y/ibTaTe HEMOCPeACTBEHHbIX
KOHTAKTOB C UyAEeViCKUMM KHVMKHUKAMU CIIPABIIVKY CJIaBSHCKOTO IT9TUKHMI-
KV BHECIM 3TOT MO3AHUI 3a1IpeT MPSIMO B €ro TeKCT.

OpHako Janee BCTAlOT BOIIPOCHI, KaK 13 CTaPOKMITIAKCKOM Gopmbl saryncqa
MOTY4YUIach CapaHud, TO eCThb KyZa BbINaJ K ¥ KakKoBa NPUPOa YepenoBaHs
y ¢ y (capavua/capaHya) yke B COOCTBEHHO CJIaBSHCKMX ¢opmax? CamMbIM
MIPOCTBIM OTBETOM Ha IepBbIil BOIPOC OymeT cienyoliee MpeioioKeHne:
MCXOMIHAS TIOPKCKast popma Ha -Ka cTajia BOCIIPUHMMATHCS BOCTOYHBIMU CIa-
BSTHAMM KaK YMEHbBIIUTETbHOE 06pa3oBaHue, U3 KOTOPOTO ObUIO BbIIEIEHO
Kak GyaTo 6bl M3HAYANbHOE, 683 YMEHBIINTETbHO-IACKATEbHOTO 3HAUEH NS,
CJIOBO *capsiHua, B KOTOPOM 3BYK [bI] B cepefyHe YIOLOOWIICS OCTaTbHbIM
[JIaCHBIM (TO €CTh IIPOM3OIIa MEXCIOroBasi aCCUMMWISLNS), U MTOTYIUIaCh,
HaKOHell, capaHud. BO3MOXXHO, UTO CYIIeCTBOBAJIA ellje COOCTBEHHO TIOPKCKASI
dopma *sarancqa, He 3aCBUIETENIbCTBOBAHHAS MCTOYHMKAMM, TOCKOJIBKY BbI-
paBHMBaHMe IVIACHBIX, MM FapMOHMS, KaK TOBOPSIT TIOPKOJIOTM, XapaKkTep-
HO VMIMEHHO JJI51 TIOPKCKMX SI3bIKOB U AVAJIEKTOB, — U Y)XXe U3 Hee MEeTOIOM
«06paTHOrO CJIOBOOGPa30BaHMSI», KOraa 6bl1 0TOpOIIeH «CyhdUKC» -K-, BbI-
JEJIUIIOCh CTIOBO capanud. TOYHO TAaKMM 3Ke CIIOCO60M B PYCCKOM SI3bIKE M3
HUAEPIaHACKOrO Zondek, KOTopoe cHavaja 6bII0 3aIMCTBOBAHO KaK 30HMUK,
TIOSIBUJIOCH CTIOBO 30HM.

Ha BTOpOI1 BOIIPOC OTBET y>Ke He CTOIb OUeBueH. [leqo B TOM, 4TO yepeno-
BaHue Hopm caparua v capanya B CIaBTHO-PYCCKOM KHUKHOCTU MOTJIO GBITh
CBS13aHO He TOJIbKO C TAKMM PYCCKUM JMaTEeKTHBIM SIBJI€HMEM, KaK LIOKaHbe, TO
€CTb HepasinyeHyeM 3BYKOB [4] U [L], HO M C aHAJIOTMYHBIM eMy SIBJIeHMEM B
CTapPOKUITIAKCKOM SI3bIKe: MMEHHO 13-3a Hero yxe yIoMSIHyTOe HaMu Gosee
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MO3/IHee Ha3BaHMe capaHyy B KapauMCKMX MepeBoiax Bubaum M3BeCTHO B
IBYX (popmax — Tpakarickoii (JInTBa) 1 KPbIMCKOI YOKAIOIIEi uezupmie u ra-
JnuKo-nyukon (Ykpanna u ITonbiia) moxaronei yzupmke.

B nmanbHeliiei uctopuu pycckoii Bubnuu, yske CUHOZAIBHOTO ee TIepeBo-
Ila, a TaK’Ke COBpeMEHHbBIX IIePeBOI0B, B TOM uiciie Poccuiickoro 616eiickoro
00111ecTBa, CJIOBO CAPAHYA BBICTYIAET KaK BIIOJIHE HOPMaJIbHOe 0603HAUeHNe
3TOr0 BPeLOHOCHOTO HAaCEKOMOTO, CTOJIb YaCTO YIIOMMHABIIEroCsl Ha CTPaHu-
nax CesmieHHoro ITucaxus.
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